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Komu je lahko knjiga, ki izide kot zbir-
ka uvodnih esejev (spremnih besed),
sploh namenjena? Bralcem teh istih
del? Ob dejstvu, da so si prav ti ome-
njene Studije Ze lahko prebrali, preo-
stane $e moléeca vecina nepoudenih ozi-
roma delno pouéenih, ki si knjigo po mi-
li volji lahko izvolijo kot napotilo k
obravnavanim prevodom, ée ne celo kot
nadomestek zanje. Kdo vse bi Se lahko
posegel po knjigi te vrste? Verniki
knjizevnosti? Verniki Amerike? Verni-
ki informiranosti? Ob tako naperjeni
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osti se zdi, da mora zbirka svoj obstoj v
samostojni obliki opraviéiti z argumen-
tom, da prispevki, zbrani v novo celo-
to, presegajo sestevek posameznih ese-
jev, ki bi jih lahko z nekaj truda napa-
berkovali iz prevodov ameriskih avtor-
jev v zadnjih desetih letih.

Pa je temu res tako? Bralec, ki si bo
priznal, da (3e) ne ve vsega, in se
sprosceno zaupal vodstvu po daljnem
kontinentu, zagotovo lahko uziva v pa-
norami, ki se zarisuje pred njim in ki
bi se v bolj provizoriénih okolis¢inah
verjetno zabrisala. Se posebej ob dejs-
tvu, da so spremne besede izhajale v
daljsih ¢éasovnih razmikih. Dodaten
manevrski prostor pa avtorju zagotav-
lja tudi sklicevanje na zunajtekstual-
nost, ki prepri¢ljivi interpretaciji tek-
sta zagotavlja esejisti¢éno sirino. Poleg
tega je Debeljakov posel vodnika do-
volj raznolik in mestoma celo zanese-
njaski. Tisti, ki skupaj z avtorjem so-
dijo med tako imenovane »bralce po po-
klicu«, morda ne bodo naleteli na prav
mnogo novega, Zalujoéim ostalim pa
se Atlantski most lahko priporo¢i kot
prvo ali eno od prvih uvajanj v litera-
turo Novega sveta.

Ob tem morda velja uvodno opozori-
lo, da k celoviti podobi ameriske
knjizevnosti manjka se lepo stevilo av-
torjev, saj so tudi eseji, Ceprav gre za
reprezentativne avtorje, izbrani pac po
drugem kljuéu. »Zato tukajsnji izbor na
neki naé¢in odseva tudi sicer fragmen-
tarno, a kljub temu realno obstoje¢o po-
trebo slovenskega knjiznega trga, koli-
kor jo je mogoce desifrirati iz progra-
ma zalozb, za katere so bili eseji prvot-
no napisani.« Debeljakova popolnoma
osebna izbira bi vklju¢ila vsaj se Paula
Austerja, ¢eprav za ljubezen na prvi
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pogled zado&éa sest razliénih Amerik,
ki se izrisejo na 135 straneh. Edini ne-
ameriski, vendar $e vedno anglesko
pisoci avtor (Salman Rushdie) pa prav
8 prirojenim kozmopolitizmom po svoje
zaokrozuje temo o specifi¢énih kulturnih
tradicijah v luéi multikulturalnosti.
Atlantski most, »odprta dvosmerna
cesta ustvarjalne in duhovne menja-
ve«, je vzpostavljen. V katero smer pa
piha veter? Od vzhoda proti zahodu,
ali v obratni smeri glede na vrtenje
rodnega planeta? Pri avtorjih ame-
riske metafikcije sicer opazamo zna-
¢ilno fascinacijo z vsem ¢astivrednim,
kar ima ponuditi Stari svet, vendar so
reference na zastrasujoco veli¢ino Izro-
¢ila zgolj povrsinske, celo frivolne. Se
pomenljivejsi pa je modus vivendi av-
torjev, ki ukinjajo evropsko mitologijo
navdiha. Literarne salone in kavarne
zamenjajo campusi: sama nase na-
nadajoca se literatura nastaja v oko-
lju knjiznic in univerze, ki skupaj s ta-
ko imenovanimi creative writings pro-
grami predstavljajo tipiéno amerigko
gojisce literature. S tem se ustvarjal-
nost vse bolj distancira od neposred-
nega izkustva. V dobrem in v slabem.
Povsem v druge vode nas zanese na-
slednji esej, razprava o Raymondu Car-
verju. Se vedno smo v Ameriki, kako bi
drugace, a to pot v »koordinatah srhlji-
vo provincialne Amerike«, v obmodju
znamenite opazke o »Ameriki, v kateri
ne bi rad zivel nih¢e, a je vendarle dom
za veliko veéino med nami«. Obcutek,
da ta proza ne bi mogla nastati nikjer
drugje, ne potrebuje ué¢enih argumen-
tov, je premoc¢an. ZanimivejSe pa je
vprasanje, kako iz drasti¢no banalnih
situacij ustvariti literaturo, ki brez
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najmanjsega patosa spravlja bralstvo
v najveéjo mozno evforijo. Na tem me-
stu velja pozornost tudi Debeljakovim
zanesenjaskim tonom: nevtralna aka-
demska debata o metafikciji je dale¢ za
njim, zdaj popiva z oboZevalci rajnke-
ga Mojstra. »Bolj se je zabava prevesala
proti jutru, bolj smo postajali pijani.«
Slisati je prav vabljivo in vsak bralec
Carverja bo ze vedel zakaj.

Naj bo Carver e tako preprié¢ljiv s
svojimi kalnimi vodami, na resniéno
odvraten (avto)portret Amerike je tre-
ba po¢akati vse do B. E. Ellisa. Clo-
veskost Carverjevih bednikov ob Ame-
riskem psihu izgubi e zadnje upanje
za kakrsen koli prodor skozi neizpro-
sno povrsinskost dogajanja. Da o za-
pravljeni moznosti za literarno polnov-
redno obravnavo problema zla niti ne
govorimo. Je stil televizijske montaze
edini izraz, ki je 8e mozen pod nezno-
snim pritiskom »urbanega megalopo-
lisa«? Na sre¢o ne. »Mrgole¢a mnozica
nepopolnih in delnih informacij« dozivi
nenadno razresitev v poetiki Johna
Ashberyja. Njegova »fluidna kartogra-
fija« je pri nas opazno vplivala na To-
maza Salamuna. Prek Atlantika se
me&ajo razliéni tokovi in vse teZe je ra-
zlo¢iti, v katero smer prevladajo. Prav
gotovo pa Salamun ni edini, ki so ga
ocarali »meandri mnogovrstnih
moznosti jezika«.

Ce se v prvem delu knjige $e naha-
jamo znotraj ¢arnega risa ameriskega
genius loci, pa se nekje na sredini raz-
prava prevesi k avtorjem, zavestnim
graditeljem atlantskega mostu. Bo-
stonéanke, na tem mestu obravnava-
ni roman Henryja Jamesa, nam pri-
nasa spet novo verzijo Amerike, saj je
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v njem obravnavana »Nova Anglija kot
oblika mentalitete«. Povedati pa je
treba, da je omenjeno delo prejkone
izjema v opusu avtorja, ki je Stari svet
oznaéil za svojo »osebno izbiro in po-
trebo«. V nasprotju s svetovljanskim
Jamesom, eminentnim popotnikom
belle epoque, pa si je Paul Bowles pri-
zadeval za radikalni prelom z (last-
nim) ameristvom. Romantiéni eskapi-
zem je na literarni sceni v dvajsetih
letih tega stoletja nadomestil luksu-
zna prevazanja ¢ez Atlantik, Bowlesa
pa povzdignil v kultnega avtorja be-
atnigke generacije.

Toliko o Ameri¢anih. Ce so »eklek-
ti¢ne zasnove osebnega dozivetja, sko-
zi katere se precejajo nakopi¢ene pla-
sti raznovrstnih kultur¢, ena od rde-
¢ih niti celotne knjige, potem si »v sla-
vo hibridnih tradicij« ne moremo za-
misliti primernejsega od Salmana Ru-
shdieja. V tem kontekstu je dejstvo, da
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je edini neamerigki avtor, zgolj zuna-
nja okolis¢ina.

Atlantski most nas je torej privedel
do Babilonskega stolpa. Ni¢ zato. Mor-
da pa je bil prav to njegov namen? In
kaj svetovati bralcu, ki (se) ne ve vse-
ga? Razen tega, seveda, da si (vsa?)
omenjena dela ¢im prej prebere? Vsem
zainteresiranim za modrosti in ve&ci-
ne onkraj Herkulovih stebrov lahko
omenim, da se s podrobnejso topogra-
fijo literarne celine Amerike lahko se-
znanijo v Labirintih iz papirja avtor-
ja Andreja Blatnika. V okviru Debe-
ljakovega dolgoletnega raziskovanja
pa lahko priporoéim (vsaj) se Temno
nebo Amerike, ki dopolnjuje socioloski
okvir zgoraj povedanega, ter Postmo-
derno sfingo, kjer je podana solidna
osnova za razumevanje modernih in
postmodernih fenomenov.

Lucija Stepanci¢
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